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À L’ÉPOQUE où commence cette histoire, la presse de Stanhope et les rouleaux à distribuer l’encre ne fonctionnaient pas encore dans les petites imprimeries de province.

In der Zeit, in der diese Geschichte spielt, waren die Stanhopepresse und die Walzen zur Verteilung der Druckerschwärze in den kleinen Provinzdruckereien noch nicht zur Anwendung gelangt.

Malgré la spécialité qui la met en rapport avec la typographie parisienne, Angoulême se servait toujours des presses en bois,

Trotz der Spezialität, die Angoulême zum Pariser Druckereigewerbe in Beziehungen bringt, bediente man sich dort immer noch der Holzpressen,

auxquelles la langue est redevable du mot faire gémir la presse, maintenant sans application.

denen die Sprache die Redensart »die Presse ächzen lassen« verdankt, die heute ihre ursprüngliche Bedeutung verloren hat.

L’imprimerie arriérée y employait encore les balles en cuir frottées d’encre, avec lesquelles l’un des pressiers tamponnait les caractères.

Die rückständige Druckerei verwendete dort noch die Lederbälle, die mit der Druckerschwärze bestrichen waren und mit denen einer der Drucker leicht über die Lettern fuhr.

Le plateau mobile où se place la forme pleine de lettres sur laquelle s’applique la feuille de papier

Die bewegliche Platte, auf der die Form mit den Lettern sich befindet, worauf der Papierbogen gelegt wird,

était encore en pierre et justifiait son nom de marbre.

war noch aus Stein und rechtfertigte somit ihre Bezeichnung.

Les dévorantes presses mécaniques ont aujourd’hui si bien fait oublier ce mécanisme, auquel nous devons, malgré ses imperfections,

Die gefräßigen mechanischen Pressen haben heutzutage diesen Apparat, dem wir trotz seiner Unvollkommenheiten

les beaux livres des Elzevier, des Plantin, des Alde et des Didot, qu’il est nécessaire de mentionner les vieux outils

die schönen Bücher der Elzevier, Plantin, Alde und Didot verdanken, so sehr in Vergessenheit gebracht, daß es angezeigt ist, die alten Werkzeuge,

auxquels Jérôme-Nicolas Séchard portait une superstitieuse affection; car ils jouent leur rôle dans cette grande petite histoire.

für die Jérôme Nicolas Séchard eine abergläubische Zuneigung hegte, zu erwähnen, denn sie spielen ihre Rolle in dieser wichtigen kleinen Erzählung.




Ce Séchard était un ancien compagnon pressier, que dans leur argot typographique les ouvriers chargés d’assembler les lettres appellent un Ours.

Dieser Séchard war ein früherer Drucker, den die mit dem Satz beschäftigten Handwerker in ihrem Jargon einen ›Bären‹ nannten.

Le mouvement de va-et-vient, qui ressemble assez à celui d’un ours en cage, par lequel les pressiers se portent de l’encrier à la presse et de la presse à l’encrier,

Das Hin und Her der Bewegung, wie die Drucker vom Farbenbehälter zur Presse und von der Presse zum Farbenbehälter gehen, hat einige Ähnlichkeit mit dem Auf und Ab eines Bären im Zwinger,

leur a sans doute valu ce sobriquet.

und so ist offenbar der Spitzname entstanden.

En revanche, les Ours ont nommé les compositeurs des Singes, à cause du continuel exercice qu’ils font

Zur Vergeltung gaben die Bären den Setzern den Beinamen ›Affen‹ infolge der fortgesetzten kleinen Bewegungen, die diese Herren machen,

pour attraper les lettres dans les cent cinquante-deux-petites cases où elles sont contenues.

um die Lettern den hundertzweiundfünfzig kleinen Fächern, in denen sie enthalten sind, zu entnehmen.

À la désastreuse époque de 1793, Séchard, âgé d’environ cinquante ans, se trouva marié.

In dem unheilvollen Jahr 1793 war Séchard ungefähr fünfzig Jahre alt und verheiratet.

Son âge et son mariage le firent échapper à la grande réquisition qui emmena presque tous les ouvriers aux armées.

Sein Alter und seine Verheiratung befreiten ihn von dem großen Truppenaufgebot, das fast alle Handwerker in die Armeen schleppte.

Le vieux pressier resta seul dans l’imprimerie dont le maître, autrement dit le Naïf, venait de mourir en laissant une veuve sans enfants.

Der alte Drucker blieb allein in der Druckerei zurück, deren Besitzer – alias ›Pinsel‹ – soeben gestorben war und eine kinderlose Witwe zurückgelassen hatte.

L’établissement parut menacé d’une destruction immédiate: l’Ours solitaire était incapable de se transformer en Singe;

Das Geschäft schien dem Untergang geweiht: der allein zurückgebliebene Bär war nicht imstande, sich in einen Affen zu verwandeln;

car, en sa qualité d’imprimeur, il ne sut jamais ni lire ni écrire.

denn als Drucker konnte er weder lesen noch schreiben.

Sans avoir égard à ses incapacités, un Représentant du Peuple, pressé de répandre les beaux décrets de la Convention,

Ohne sich über seine Unfähigkeit Kopfschmerzen zu machen, versorgte ein Volksvertreter, der es eilig hatte, die schönen Dekrete des Konvents zu verbreiten,

investit le pressier du brevet de maître imprimeur, et mit sa typographie en réquisition.

den Drucker mit dem Patent eines Buchdruckermeisters und versah seine Druckerei mit Aufträgen.

Après avoir accepté ce périlleux brevet, le citoyen Séchard indemnisa la veuve de son maître

Nachdem der Bürger Séchard dieses gefährliche Patent erhalten hatte, entschädigte er die Witwe seines Meisters,

en lui apportant les économies de sa femme, avec lesquelles il paya le matériel de l’imprimerie à moitié de la valeur.

indem er ihr die Ersparnisse seiner Frau brachte, mit denen er das Material der Druckerei zur Hälfte des Wertes bezahlte.

Ce n’était rien. Il fallait imprimer sans faute ni retard les décrets républicains.

Aber das genügte nicht. Die Dekrete der Republik mußten unverzüglich gedruckt werden.

En cette conjoncture difficile, Jérôme-Nicolas Séchard eut le bonheur de rencontrer un noble Marseillais

In dieser schwierigen Lage hatte Jérôme Nicolas Séchard das Glück, einen Edelmann aus Marseille zu treffen,

qui ne voulait ni émigrer pour ne pas perdre ses terres, ni se montrer pour ne pas perdre sa tête,

der nicht auswandern wollte, um seiner Ländereien nicht verlustig zu gehen, und nicht gesehen werden wollte, um seinen Kopf zu behalten,

et qui ne pouvait trouver de pain que par un travail quelconque.

und der nur durch irgendwelche Arbeit Brot finden konnte.

Monsieur le comte de Maucombe endossa donc l’humble veste d’un prote de province:

Der Graf von Maucombe zog also das schlichte Wams eines Provinzfaktors an;

il composa, lut et corrigea lui-même les décrets qui portaient la peine de mort contre les citoyens qui cachaient des nobles;

er setzte, las und korrigierte selbst die Dekrete, die den Bürgern, die Adlige bei sich verbargen, die Todesstrafe androhten;

l’Ours devenu Naïf les tira, les fit afficher; et tous deux ils restèrent sains et saufs.

der Bär, der jetzt ein Pinsel geworden war, zog sie ab und ließ sie anschlagen; und alle beide blieben heil und gesund dabei.

En 1795, le grain de la Terreur étant passé,

Als im Jahre 1795 der Sturmwind des Schreckens vorübergezogen war,

Nicolas Séchard fut obligé de chercher un autre maître Jacques qui pût être compositeur, correcteur et prote.

war Nicolas Séchard genötigt, ein anderes Faktotum zu suchen, das zugleich Setzer, Korrektor und Faktor sein konnte.

Un abbé, depuis évêque sous la Restauration et qui refusait alors de prêter le serment,

Ein Abbé, der später unter der Restauration Bischof wurde und der damals zu den Eidverweigerern gehörte,

remplaça le comte de Maucombe jusqu’au jour où le Premier Consul rétablit la religion catholique.

trat an die Stelle des Grafen von Maucombe und blieb bis zu dem Tag, wo der erste Konsul die katholische Religion wiederherstellte.

Le comte et l’évêque se rencontrèrent plus tard sur le même banc de la Chambre des Pairs.

Der Graf und der Bischof trafen sich später auf ein und derselben Bank der Pairskammer.

Si en 1802 Jérôme-Nicolas Séchard ne savait pas mieux lire et écrire qu’en 1793,

Jérôme Nicolas Séchard konnte zwar im Jahre 1802 ebensowenig lesen und schreiben wie 1793,

il s’était ménagé d’assez belles étoffes pour pouvoir payer un prote.

aber er hatte genügend auf die hohe Kante gelegt, um sich einen Faktor leisten zu können.

Le compagnon si insoucieux de son avenir était devenu très-redoutable à ses Singes et à ses Ours. L’avarice commence où la pauvreté cesse.

Aus dem Gesellen, der sich früher so wenig um die Zukunft gekümmert hatte, war ein Meister geworden, vor dem seine Affen und Bären gewaltigen Respekt hatten. Der Geiz beginnt, wo die Armut aufhört.

Le jour où l’imprimeur entrevit la possibilité de se faire une fortune,

An dem Tag, wo der Drucker die Möglichkeit vor sich sah, ein vermögender Mann zu werden,

l’intérêt développa chez lui une intelligence matérielle de son état, mais avide, soupçonneuse et pénétrante.

ließ das Interesse in ihm einen Verstand erwachsen, der freilich materiell, aber voller Gier, Argwohn und Schärfe war.

Sa pratique narguait la théorie. Il avait fini par toiser d’un coup d’œil le prix d’une page et d’une feuille selon chaque espèce de caractère.

Seine Praktik kümmerte sich nicht das mindeste um die Theorie. Er hatte gelernt, mit einem hingeworfenen Blick den Preis einer Seite und eines Bogens, je nach der Schriftgattung, abzuschätzen.

Il prouvait à ses ignares chalands que les grosses lettres coûtaient plus cher à remuer que les fines;

Er bewies seinen unerfahrenen Kunden, daß es teurer sei, die großen Lettern zu handhaben als die kleinen;

s’agissait-il des petites, il disait qu’elles étaient plus difficiles à manier.

wenn es sich um kleine handelte, sagte er, es sei schwieriger, mit ihnen umzugehen.

La composition étant la partie typographique à laquelle il ne comprenait rien,

Da die Setzerei der Teil seines Berufs war, von dem er nichts verstand,

il avait si peur de se tromper qu’il ne faisait jamais que des marchés léonins.

hatte er eine solche Angst, sich zu irren, daß er nur solche Geschäfte machte wie der Löwe in der Fabel.

Si ses compositeurs travaillaient à l’heure, son œil ne les quittait jamais.

Wenn seine Setzer gegen Stundenlohn arbeiteten, ließ er niemals ein Auge von ihnen.

S’il savait un fabricant dans la gêne, il achetait ses papiers à vil prix et les emmagasinait.

Wenn er irgendwo einen Fabrikanten in Schwierigkeiten wußte, kaufte er seine Papiere zu niedrigem Preis und stapelte sie auf.

Aussi dès ce temps possédait-il déjà la maison où l’imprimerie était logée depuis un temps immémorial.

Zu der Zeit war er schon Besitzer des Hauses geworden, in dem sich die Druckerei seit unvordenklichen Zeiten befand.

Il eut toute espèce de bonheur: il devint veuf et n’eut qu’un fils; il le mit au lycée de la ville,

Er hatte alles mögliche Glück; er wurde Witwer und hatte nur einen Sohn, er tat ihn in das Lyzeum der Stadt,

moins pour lui donner de l’éducation que pour se préparer un successeur;

weniger um ihm einen guten Unterricht zuteil werden zu lassen, als um sich einen Nachfolger heranzuziehen;

il le traitait sévèrement afin de prolonger la durée de son pouvoir paternel;

er behandelte ihn streng, um die Dauer seiner väterlichen Gewalt zu verlängern,

aussi les jours de congé le faisait-il travailler à la casse en lui disant d’apprendre à gagner sa vie

und in den Ferien ließ er ihn am Setzkasten arbeiten, wobei er ihm sagte, er solle lernen, sein Brot zu verdienen,

pour pouvoir un jour récompenser son pauvre père, qui se saignait pour l’élever.

um eines Tages seinen armen Vater entschädigen zu können, der sich aufopfere, um ihm eine gute Erziehung zu geben.

Au départ de l’abbé, Séchard choisit pour prote celui de ses quatre compositeurs

Als der Abbé ihn verließ, erwählte Séchard aus der Zahl seiner vier Setzer den zum Faktor,

que le futur évêque lui signala comme ayant autant de probité que d’intelligence.

von dem ihm der künftige Bischof gesagt hatte, er sei in gleicher Weise rechtlich wie klug.

Par ainsi, le bonhomme fut en mesure d’atteindre le moment où son fils pourrait diriger l’établissement,

Auf solche Weise war er imstande, den Augenblick zu erreichen, wo sein Sohn die Anstalt übernehmen konnte,

qui s’agrandirait alors sous des mains jeunes et habiles.

die sich alsdann unter jungen und geschickten Händen vergrößern sollte.

David Séchard fit au lycée d’Angoulême les plus brillantes études.

David Séchard machte auf dem Lyzeum von Angoulême die vorzüglichsten Fortschritte.

Quoiqu’un Ours, parvenu sans connaissances ni éducation, méprisât considérablement la science,

Obgleich unser Bär, der es auch ohne Kenntnisse und Unterricht zu etwas gebracht halte, die Wissenschaft gründlich verachtete,

le père Séchard envoya son fils à Paris pour y étudier la haute typographie;

schickte Vater Séchard seinen Sohn nach Paris, damit er dort die Buchdruckerkunst in ihrer höchsten Ausbildung kennen lernte;

mais il lui fit une si violente recommandation d’amasser une bonne somme dans un pays qu’il appelait le paradis des ouvriers,

aber er empfahl ihm dringend, er solle an einem Orte, den er das Paradies der Handwerker nannte, ein ordentliches Sümmchen zurücklegen,

en lui disant de ne pas compter sur la bourse paternelle,

wobei er hinzufügte, er dürfe keinesfalls auf die Börse seines Vaters rechnen,

qu’il voyait sans doute un moyen d’arriver à ses fins dans ce séjour au pays de Sapience.

und in diesem Aufenthalt in der Stadt der Weisheit ein zweifelloses Mittel sehen, seine Ziele zu erreichen.

Tout en apprenant son métier, David acheva son éducation à Paris. Le prote des Didot devint un savant.

David verband in Paris die Erlernung seines Handwerks mit der Vollendung seiner Studien. Der Faktor der Firma Didot bildete sich zu einem Gelehrten aus.

Vers la fin de l’année 1819 David Séchard quitta Paris sans y avoir coûté un rouge liard à son père,

Gegen Ende 1819 verließ David Séchard Paris, ohne daß der Aufenthalt dort seinen Vater,

qui le rappelait pour mettre entre ses mains le timon des affaires.

der ihn zurückrief, um ihn an die Spitze des Geschäfts zu stellen, einen roten Heller gekostet hätte.

L’imprimerie de Nicolas Séchard possédait alors le seul journal d’annonces judiciaires qui existât dans le Département,

Die Druckerei von Nicolas Séchard war zu der Zeit im Besitz des einzigen amtlichen Blattes des Bezirks,

la pratique de la Préfecture et celle de l’Évêché, trois clientèles

hatte die Aufträge der Präfektur und der bischöflichen Kanzlei, und das waren drei Kunden,

qui devaient procurer une grande fortune à un jeune homme actif.

die einem rührigen jungen Menschen zu einem großen Vermögen verhelfen mußten.




Précisément à cette époque, les frères Cointet, fabricants de papiers, achetèrent le second brevet d’imprimeur à la résidence d’Angoulême,

Damals kauften die Brüder Cointet, ihres Zeichens Papierfabrikanten, gerade das zweite Druckerpatent der Stadt Angoulême,

que jusqu’alors le vieux Séchard avait su réduire à la plus complète inaction, à la faveur des crises militaires qui, sous l’Empire, comprimèrent tout mouvement industriel;

das der alte Séchard bisher unter dem Schutze der kriegerischen Zeitläufte, die während des Kaiserreichs jeden Aufschwung der Industrie erschwerten, nicht hatte aufkommen lassen;

par cette raison, il n’en avait point fait l’acquisition, et sa parcimonie fut une cause de ruine pour la vieille imprimerie.

darum hatte er es auch nicht an sich gebracht, und sein Geiz war ein Grund für den Untergang der alten Druckerei.

En apprenant cette nouvelle, le vieux Séchard pensa joyeusement

Als der alte Séchard diese Nachricht erhielt, überlegte er sich vergnügt,

que la lutte qui s’établirait entre son établissement et les Cointet serait soutenue par son fils, et non par lui.

den Kampf zwischen seiner Druckerei und den Cointet werde nun sein Sohn durchfechten müssen und nicht er.

— J’y aurais succombé, se dit-il; mais un jeune homme élevé chez MM. Didot s’en tirera.

»Ich wäre in dem Streit unterlegen,« sagte er sich; »aber ein junger Mann, der bei Didot ausgebildet ist, wird damit fertig werden.«
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que jusqu’alors le vieux Séchard avait su réduire à la plus complète inaction, à la faveur des crises militaires qui, sous l’Empire, comprimèrent tout mouvement industriel; 
par cette raison, il n’en avait point fait l’acquisition, et sa parcimonie fut une cause de ruine pour la vieille imprimerie. 
En apprenant cette nouvelle, le vieux Séchard pensa joyeusement 
que la lutte qui s’établirait entre son établissement et les Cointet serait soutenue par son fils, et non par lui. 
— J’y aurais succombé, se dit-il; mais un jeune homme élevé chez MM. Didot s’en tirera. 
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